
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

vinanAsakoni-pratApavarALi  
 
 In the kRti ‘vinanAsakoni’ – rAga pratApavarALi, zrI tyAgarAja asks 
Lord to let him also hear the sweet words spoken by Him to sItA.  
 
P vinan(A)sakoni(y)unnAnurA  
 vizva rUpuDa nE  
 
A manasAraga vInula vinduga  
 madhuramaina palukula (vina) 
 
C  sItA ramaNitO(n)Omana- 
 guNTal(A)Di gelucuTa  
    cEtan(o)karik(o)karu jUci  
 A bhAvam(e)rigi  
    sAkEt(A)dhipa nijamagu prEmatO  
 palkukonna muccaTa  
    vAt(A)tmaja bharatulu vinnaTula  
 tyAgarAja sannuta (vina)   
 
Gist 
 O Lord of Universal Form! O Lord of ayOdhyA well-praised by this 
tyAgarAja! 
 I am desirous of listening to (those) sweet words, to my heart’s content as 
a feast to my ears.   
 I am desirous of listening to the elegance with which (You and sItA) 
conversed with true love, looking at each other, understanding the feeling (in 
each other’s heart), immediately after (You) having won playing the game 
Omana-guNTa with the beautiful sItA, as heard by AJjanEya and bharata. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord of Universal (vizva) Form (rUpuDa)! I (nE) am (unnAnurA) 
desirous (Asakoni) of listening (vinanu) (vinanAsakoniyunnAnurA) (to those 
words).  
 



A O Lord of Universal Form! I am desirous of listening to –  
 (those) sweet (madhuramaina) words (palukula), to my heart’s content 
(manasAraga) (literally mind’s content) as a feast (vinduga) to my ears (vInula).   
 
C O Lord of Universal Form! O Lord (adhipa) of ayOdhyA (sAkEta) 
(sAkEtAdhipa) well-praised (sannuta) by this tyAgarAja! 
 I am desirous of listening to – 
 the elegance (muccaTa) with which (You and sItA) conversed 
(palkukonna)  with true (nijamagu) love (prEmatO), looking (jUci) at each other, 
(okarikokaru) understanding (erigi) the (A) (jUciyA) (literally that)  feeling 
(bhAvamu) (bhAvamerigi) (in each other’s heart),  
 immediately after (cEtanu) (cEtanokarikokaru) having won (gelucuTa)  
playing (ADi) the game (called) Omana-guNTa (Omana-guNTalu) with the 
beautiful (ramani) (ramanitOnu) (ramaNitOnOmana-guNTalADi) sItA,    
 as (aTula)  heard (vinna) (vinnaTula) by AJjanEya – mind-born  
(Atmaja) of Wind God (vAta) (vAtAtmaja) and bharata (bharatulu). 
 
Notes –  
 C – Omana-guNTa – (tamizh pannAGguzhi or pallAGguzhi) – A game 
played indoors in a wooden board carved with 14 (pair of 7 each) slots using 
either tamarind or other seeds or sea shells. 

 Devanagari 

{É. Ê´ÉxÉ(xÉÉ)ºÉEòÉäÊxÉ(ªÉÖ)zÉÉxÉÖ®úÉ  
   Ê´É·É °ü{ÉÖb÷ xÉä  
+. ¨ÉxÉºÉÉ®úMÉ ´ÉÒxÉÖ™ô Ê´ÉxnÖùMÉ  
   ¨ÉvÉÖ®ú¨ÉèxÉ {É™ÖôEÖò™ô (Ê´ÉxÉ) 
SÉ. ºÉÒiÉÉ ®ú¨ÉÊhÉiÉÉä(xÉÉä)¨ÉxÉ- 
   MÉÖh]õ™ôÉÊb÷ MÉä™ÖôSÉÖ]õ  
   SÉäiÉ(xÉÉä)EòÊ®ú(EòÉä)Eò¯û VÉÚÊSÉ  
   +É ¦ÉÉ´É(¨Éä)Ê®úÊMÉ  
   ºÉÉEäò(iÉÉ)ÊvÉ{É ÊxÉVÉ¨ÉMÉÖ |Éä¨ÉiÉÉä  
   {É±EÖòEòÉäzÉ ¨ÉÖcÉ]õ  
   ´ÉÉ(iÉÉ)i¨ÉVÉ ¦É®úiÉÖ™Öô Ê´ÉzÉ]Öõ™ô  
   iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ (Ê´ÉxÉ)  

 English With Special Characters 

pa. vina(n¡)sakoni(yu)nn¡nur¡  
   vi¿va r£pu·a n®  
a. manas¡raga v¢nula vinduga  
   madhuramaina palukula (vina) 



ca. s¢t¡ rama¸it°(n°)mana- 
   gu¸¶al¡·i gelucu¶a  
   c®ta(no)kari(ko)karu j£ci  
   ¡ bh¡va(me)rigi  
   s¡k®(t¡)dhipa nijamagu pr®mat°  
   palkukonna mucca¶a  
   v¡(t¡)tmaja bharatulu vinna¶ula  
   ty¡gar¡ja sannuta (vina)  

 Telugu 
xms. −s©«s(©y)xqsN]¬s(¸R¶VV)©yõ©«sVLS  

   −saRP* LRiWxmso²R¶ ®©s[  

@. ª«sV©«sryLRigRi −ds©«sVÌÁ −s©ô«sVgRi  

   ª«sVμ³R¶VLRi\®ªsV©«s xmsÌÁVNRPVÌÁ (−s©«s) 

¿RÁ. {qs»y LRiª«sVßÓá»][(©¯[)ª«sV©«sc 

   gRiVßíáÍØ²T¶ lgiÌÁV¿RÁVÈÁ  

   Â¿Á[»R½(©¯)NRPLji(N])NRPLRiV ÇÁÚÀÁ  

   A Ë³Øª«s(®ªsV)Ljigji  

   ryZNP[(»y)μ³j¶xms ¬sÇÁª«sVgRiV ú}msª«sV»][  

   xmsÌÁVäN]©«sõ ª«sVV¿RÁèÈÁ  

   ªy(»y)»R½øÇÁ Ë³ÏÁLRi»R½VÌÁV −s©«sõÈÁVÌÁ  

   »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½ (−s©«s)    

 Tamil 
T. ®](]ô)^ùLô²(Ù)u]ôàWô  
   ®vY ì×P3 úS  
A. U]^ôWL3 ÅàX ®kÕ3L  
    UÕ4WûU] TÛÏX (®]) 
N. ÊRô WU¦úRô(ú]ô)U]þ 
   Ï3iP(Xô)¥3 ùL3ÛÑP  
   úNR(ù]ô)L¬(ùLô)LÚ _ø£  
   B Tô4Y(ùU)¬¡3  
   ^ôúL(Rô)§4T ¨_UÏ3 lúWUúRô  
   TpÏùLôu] ØfNP  
   Yô(Rô)jU_ T4WÕÛ ®u]ÓX  



   jVôL3Wô_ ^uàR (®])   
 

Sôu úLhL BûNùLôiÓú[]nVô;  
Aû]jÕXL EÚYjúRôú]! 

 
U]RôW, LôÕLÞdÏ ®ÚkRôL,  
C²V (Af)ùNôtLû[  
 Sôu úLhL BûNùLôiÓú[]nVô;  
 Aû]jÕXL EÚYjúRôú]!   

 
ºRôWU¦ÙPu  
Tu]ôeÏ¯Vô¥, ùYu\  
ûLÙPu, JÚYûWùVôÚYo úSôd¡,  
AkR EQoY±kÕ, 
NôúLR SLWj RûXYú]! EiûUVô] LôRÛPu  
úT£dùLôiP G¯−û], 
YôÙ ûUkRàm TWRàm úLhPYûL«²p,  
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!   
   Sôu úLhL BûNùLôiÓú[]nVô;  
 Aû]jÕXL EÚYjúRôú]! 

 
Tu]ôeÏ¯ þ TpXôeÏ¯ 

 Kannada 

®Ú. É«Ú(«Û)ÑÚOæà¬(¾Úßß)«Û−«ÚßÁÛ  
   ÉËÚÊ ÁÚà®Úâ´sÚ «æÞ  
@. ÈÚß«ÚÑÛÁÚVÚ ÉÞ«ÚßÄ É«Úß§VÚ  
   ÈÚß¨ÚßÁÚÈæßç«Ú ®ÚÄßOÚßÄ (É«Ú) 
^Ú. ÒÞ}Û ÁÚÈÚß{}æàÞ(«æàÞ)ÈÚß«Ú- 
   VÚßyoÅÛt VæÄß^Úßl  
   ^æÞ}Ú(«æà)OÚÂ(Oæà)OÚÁÚß dà_  
   A ºÛÈÚ(Èæß)ÂW  
   ÑÛOæÞ(}Û)©®Ú ¬dÈÚßVÚß ®æÃÞÈÚß}æàÞ  
   ®ÚÄßQOæà«Ú− ÈÚßß^Ú`l  
   ÈÛ(}Û)}Ú½d ºÚÁÚ}ÚßÄß É«Ú−lßÄ  
   }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Ú (É«Ú)  



 Malayalam 
]. hn\(\m)ksIm\n(bp)¶m\pcm  
   hniz cq]pU t\  
A. a\kmcK ho\pe hnμpK  
   a[pcssa\ ]epIpe (hn\) 
N. koXm caWntXm(t\m)a\þ 
   Kp−emUn sKepNpS  
   tNX(s\m)Icn(sIm)Icp PqNn  
   B `mh(sa)cnKn  
   kmtI(Xm)[n] \nPaKp t{]atXm  
   ]evIpsIm¶ ap¨S  
   hm(Xm)ßP `cXpep hn¶Spe  
   XymKcmP k¶pX (hn\)  

 Assamese 

Y. ×¾X(Xç)aãEõç×X(Ì^Ç)~çXÇ»ç  
   ×¾¸¾ »ÖYÇQö åX  
%. ]Xaç»G ¾ÝXÇ_ ×¾³VÇG  
   ]WýÇ»ê]X Y_ÇEÇõ_ (×¾X) 
$Jô. aÝTöç »]×SãTöç(åXç)]X- 
   m°Oô_ç×Qö åG_ÇÅ$JÇôOô  
   æ$JôTö(åXç)Eõ×»(åEõç)Eõ»Ó LÉ×$Jô  
   %ç \öç¾(å])×»×G  
   açãEõ(Töç)×WýY ×XL]m æYÒ]ãTöç  
   Y’ÇõãEõç~ ]Ç¬JôOô  
   ¾ç(Töç)±ÁL \ö»TÇö_Ç ×¾~OÇô_  
   ±Ì^çG»çL a~ÇTö (×¾X)  

 Bengali 

Y. ×[ýX(Xç)aãEõç×X(Ì^Ç)~çXÇÌ[ýç  
   ×[ý`Ÿ Ì[ýÖYÇQö åX  
%. ]XaçÌ[ýG [ýÝXÇ_ ×[ý³VÇG  
   ]WýÇÌ[ýê]X Y_ÇEÇõ_ (×[ýX) 



»Jô. aÝTöç Ì[ý]×SãTöç(åXç)]X- 
   m°Oô_ç×Qö åG_ÇÅ»JÇôOô  
   æ»JôTö(åXç)Eõ×Ì[ý(åEõç)EõÌ[ýÓ LÉ×»Jô  
   %ç \öç[ý(å])×Ì[ý×G  
   açãEõ(Töç)×WýY ×XL]m æYÒ]ãTöç  
   Y’ÇõãEõç~ ]Ç¬JôOô  
   [ýç(Töç)±ÁL \öÌ[ýTÇö_Ç ×[ý~OÇô_  
   ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTö (×[ýX)  

 Gujarati 

~É. Ê´É{É({ÉÉ)»ÉHíÉèÊ{É(«ÉÖ)}ÉÉ{ÉÖ−÷É  
   Ê´É¹É °÷~ÉÖeô {Éà  
+. ©É{É»ÉÉ−÷NÉ ´ÉÒ{ÉÖ±É Ê´É{qÖöNÉ  
   ©ÉyÉÖ−÷©Éä{É ~É±ÉÖHÖí±É (Ê´É{É) 
SÉ. »ÉÒlÉÉ −÷©ÉÊiÉlÉÉà({ÉÉà)©É{É- 
   NÉÖi`ò±ÉÉÊeô NÉè±ÉÖSÉÖ`ò  
   SÉàlÉ({ÉÉè)HíÊ−÷(HíÉè)Hí®ø WÚðÊSÉ  
   +É §ÉÉ´É(©Éè)Ê−÷ÊNÉ  
   »ÉÉHàí(lÉÉ)ÊyÉ~É Ê{ÉWð©ÉNÉÖ ¡Éà©ÉlÉÉà  
   ~É±HÖíHíÉè}É ©ÉÖSSÉ`ò  
   ´ÉÉ(lÉÉ)l©ÉWð §É−÷lÉÖ±ÉÖ Ê´É}É`Öò±É  
   l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉ (Ê´É{É)  

 Oriya 

`. gÞ_(_Ð)jÒLÐ_Þ(¯ÊÆ)_ïÐ_ÊeþÐ  
   gÞhçg eËþ`ÊX Ò_  
@. c_jÐeþN gÑ_Êmþ gÞtÊN  
   c^ÊeþÒcß_ `mÊþLÊmþ (gÞ_) 
Q. jÑ[Ð eþcZÞÒ[Ð(Ò_Ð)c_- 



   NÊÃ¤mþÐXÞ ÒNmÊþQÊV  
   ÒQ[(Ò_Ð)LeÞþ(ÒLÐ)LeÊþ SËQÞ  
   A bþÐg(Òc)eÞþNÞ  
   jÐÒL([Ð)^Þ` _ÞScNÊ Ò`õcÒ[Ð  
   `mçþLÊÒLÐ_ï cÊnV  
   gÐ([Ð)[ëS bþeþ[ÊmÊþ gÞ_ïVÊmþ  
   [ÔÐNeþÐS j_ðã[ (gÞ_)  

 Punjabi 

a. um`(`s)nE¨u`(hx)``s`xjs  
   umo¯ jyaxU `¡  
A. g`nsjI mv`xk um`]xI  
   g_xjg¤` akxExk (um`) 
M. nvYs jguXY¨(`©)g`- 
   IxXSksuU I~kxMxS  
   M~Y(`¨)Euj(E¨)Ejx OyuM  
   As esm(g~)ujuI  
   nsE~(Ys)u_a u`OgIx a®~gY¨  
   akExE¨°` gx°MS  
   ms(Ys)YgO ejYxkx um°`Sxk  
   YisIjsO n°`xY (um`)  
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